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Paul Secon Letta Ta DemEen
Thessalonica

1A, Paul, longwid Silas an Timothy, dawrite dis
letta ta de people ob de choch een Thessalonica,
wa blongst ta we Fada God an ta de Lawd Jedus
Christ.

2Wedapray datwe FadaGod anweLawd Jedus
Christ bless oona an gii oona peace een oona haat.

God Gwine Jedge deWolWen Jedus Come Back
3We Christian bredren, wemus tell God tankya

all de time fa oona. Dat right fa we fa do, cause
oona fait een Christ da grow mo an mo scronga,
an ebry one ob oona da lob one noda mo an mo
too. 4 Cause ob dat, we kin be heppy fa taak bout
oona all de time ta de people een dem oda choch
ob God people. We kin taak bout how oona still
keep on da trus een Christ, an oona still da beah
op onda all dat people mek oona suffa an de bad
trouble wa come oona way.

5All dis show fa true dat God jedge all people jes
like e oughta jedge um. Cause ob all dat oona da
suffa cause oona da leh God rule oba oona, God
gwine sayoonafit fa libweheda rule. 6Godgwine
do wa right. Dem people wa da mek oona suffa,
God gwine mek dem suffa too. 7 An oona wa da
suffa now, God gwine tek way oona suffrin, an e
gwine tek way we suffrin too. God gwine do dat
wen de Lawd Jedus gwine come fom heaben wid
e powaful angel dem. 8Wid flamin fire, e gwine
come fa punish de people wa ain gii God no place
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een dey haat an ain pay no mind ta wa de Good
Nyews bout we Lawd Jedus tell um fa do. 9 God
gwine punish umwid ebalastin ruint an suffrin. E
gwine shet um out fomweh de Lawd dey. Dey ain
neba gwine see de glory ob de Lawd powa. 10Dat
day, wen e come back, e gwine come fa git hona
an praise fom all de people wa blongst ta um, all
dem wa bleebe pon um. An oona too gwine jine
um, cause oona been bleebe wawe tell oona.

11 Dat mek we all de time pray fa oona. We da
pray ta we God, da aks um fa mek oona fit fa lib
de life dat e call oona fa lib. We pray dat by e
powa, e gwine leh oona do all de good ting dem
oona wahn fa do, an finish all dem ting dat oona
beenado, causeoonableebeponum. 12Efoonado
dat, oona gwine mek people gii hona ta we Lawd
Jedus, an we Lawd Jedus gwine mek people hona
oona, cause ob de blessin ob we God an de Lawd
Jedus Christ.

2
DeWickity Onewa da Fight Ginst God

1Now den, we wahn fa taak ta oona bout wen
we Lawd Jedus Christ gwine come back an geda
we all togeda fa bewid um. WeChristian bredren,
we da beg oona, 2mus dohn leh nobody bumfum-
ble oona no way, needa leh um git oona opsot all
ob a sudden cause dey da tell oona say de day ob
de Lawd done come. Wen somebody da tell oona
say e done see de Lawd come, or wen somebody
say e done yeh say e done come, or dat e yeh
say we done write bout dat een a letta, oona mus
dohnbleebeum. 3Musdohn lehnobody fool oona
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nohow. Cause dat day ob de Lawdain gwine come
til de timewen heapa people gwine ton ginst God.
Andat day ain gwine comeneeda til demanwada
fight ginst God een ebry way gwine appeah. God
done mek plan fa sen dat wickity man ta e ruint
faeba een hell. 4 Dat man wa da fight ginst God,
e gwine fight ginst all de sperit an ting dem wa
people call dey god an dey woshup um. E gwine
pit esef op high, da say e got mo powa den all ob
dem ting dey. An e eben gwine seddown een God
House an tell ebrybody dat e God.

5Oona memba, ainty? Wen A stillyet been dey
wid oona, A beena tell oona bout all dat. 6 An
oona know wa da keep um fom come yet, so wen
de right time come, dat man gwine appeah. 7 Bot
dat same powa wa da wok een dat man, e da
wok so dat plenty people da do dem ting wa God
say we ain oughta do. An wa God done show
dat oda people ain know, dat wa mek we able fa
ondastan dis. Bot all dat wa gwine happen ain
gwine happen til God tek way de one wa da keep
um fom come. 8 Dat de time wen de one wa da
fight God gwine appeah. Bot de Lawd Jedus gwine
kill dat one wid de bret wa come outta e mout.
De glory ob de Lawd Jedus wen e come back, dat
gwine stroy dat one. 9 Satan gwine mek dat one
wa da fight God come, an e gwine wok een um fa
gimall de powaeneed. Dat one gwinemekpeople
fool, da bumfumbleumwiddeplenty lyinmiracle
anwondaful signanwokegwinedo. 10Egwinedo
all kindobebil tingwagwine ceebedemwagwine
be loss. Dem people, dey gwine be loss cause dey
ain wahn fa lob de trute so dat dey kin git sabe.
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11 Cause ob dat, God gwine sen a powa wa ceebe
people an wa ain gwine leh um tink scraight, so
dat dey gwine bleebe de ting wa ain true. 12 An
datwagwinemekGodcondemnall obdemwaain
bleebe de trute, bot beena lob fa do wickity ting.

GodDone Pick Oona
13We Christian bredren, oona wa de Lawd lob,

wemus tell God tankya fa oona all de time. Cause
fom de fus, God done pick oona fa sabe oona by
de powa ob de Holy Sperit fa mek oona come fa
be God own holy people, an fa sabe oona by oona
fait een de trute. 14 God call oona fa be e own
people shru e Good Nyews wa we tell oona. Dat
so oona gwine git oona paat een dat same glory
ob we Lawd Jedus Christ. 15 So den, we Christian
bredren, oona mus stan scrong een de Lawd. All
de time oona haat mus hole on ta all de trute wa
we been laan oona, wen we been dey da taak ta
oona anwenwewrite letta ta oona.

16We pray dat we Lawd Jedus Christ an God we
Fada, wa lob we an een e mussy gii we courage
faeba an mek we all de time able fa look fowaad
ta good ting, 17 e gwine courage oona haat anmek
oona scrong fa do an say all wa good fa true.

3
Pray faWe

1WeChristian bredren, dis de laswodwawe da
say een dis letta. Pray fa we. Pray dat de wod ob
de Lawd gwine spread all oba too quick an people
gwine gii hona ta de Lawd an tell um tankya fa e
wod, jes like wa happenwen oona yeh um. 2Pray,
too, dat God gwine sabe we fom wickity an ebil
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people, cause ebrybody ain bleebe de wod ob de
Lawd.

3 Bot de Lawd, e faitful. E gwine mek oona mo
scronga an keep oona safe fom de ebil one. 4 De
Lawd gii we trus een oona, so datmekwe know fa
sho dat oona da do wa we chaage oona fa do, an
oona gwine keep on do um.

5We pray dat de Lawd gwine show oona mo an
mohowGodda loboona, anhowChrist donebeah
op onda suffrin fa do wa God wahn, an how e da
mek oona beah op too.

All PeopleMusWok
6 We Christian bredren, een de name ob we

Lawd Jedus Christ, we chaage oona say, oonamus
keepway fomall de Christiandemwaainwahn fa
do nottin an wa ain da do wa we done been laan
um fa do. 7Oonasef know fa true dat ya oughta do
jes like we beena do. We ain been lazy none tall
wen we been dey wid oona. 8We beena pay fa all
de foodpeople giiwe. Webeenawokhaad, fa true,
day an night, fa wa we been need, cause we ain
been wahn fa mek none ob oona haffa pay fa hep
we. 9Dat ain fa saywe ain got no right fa tell oona
fa gii we food an a place fa sleep. Bot we beena
do all datwok dey an ain aks oona fa nottin, cause
we been wahn fa show oona how fa do same way
we done. 10Wenwe been deywid oona, we beena
chaage oona say, “Mus dohn gii no food ta nobody
dat ain wahn fa wok.”

11Weyeh say some people deymongst oona ain
wahn fa do no wok. Dey ain do nottin tall cep pit
dey mout pon oda people bidness. 12 We waan
dem people dey, een de name ob we Lawd Jedus
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Christ. We chaage um say, dey mus lib de right
way, da wok fa dey libin.

13Bot oona, we Christian bredren, mus dohn git
weary da do good. 14 Ef somebody dey dey wa
ain do wa we tell um een dis letta, mus memba
um an mus dohn mix wid um, so dat e gwine
be too shame. 15 Stillyet, mus dohn tink like e
oona enemy. Mus waan um same like ya waan ya
broda.

Paul LasWod een Dis Letta
16We pray dat de Lawd esef, wa damekwe hab

peaceable haat, gii oona peace all de time een all
ting. We da pray dat de Lawd gwine be deywid all
ob oona.

17Now wid me own han A da write dis yah: A,
Paul, da tell oona hey. Een all me letta, dis de way
A kin show dat fa true A write um. Dis de way A
set um down.

18Wepray dat we Lawd Jedus Christ bless all ob
oona.
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